
সংবাদ অনবুাদ সংজ্াাঃ 

          সংবাদ এখন আধুননক গণমাধযমৰ এক গুৰুত্বপূণণ মাধযম। নবনিন্ন িাষাত 
প্ৰকানিত বাতনৰ বা সংবাদক আন এটা িাষালৈ ৰূপান্তৰ কনৰ সসই িাষাৰ 
পাঠকৰ বাবব সহজববাধয কনৰ সতাৈাবক সংবাদ অনুবাদ সবাৈা হয়। অৰ্ণাৎ, 
মূৈ সংবাদৰ তৰ্য, ঘটনা, বক্তবয আৰু তাৎপৰ্ণ অকু্ষণ্ণ ৰানখ িাষা, 
বাকযগঠন আৰু প্ৰকািিংগী ৈক্ষয িাষাৰ উপবৰ্াগী কনৰ উপস্থাপন কৰাই 
সংবাদ অনুবাদৰ মূৈ উবেিয। সংবাদ অনুবাদ সাধাৰণ সানহনতযক অনুবাদতলক 
নকছু পৃৰ্ক। সানহনতযক অনুবাদত িাষাৰ সসৌন্দৰ্ণ, শিৈী আৰু সৃনিিীৈতাক 
গুৰুত্ব নদয়া হয়; নকন্তু সংবাদ অনুবাদত তৰ্যৰ ৰ্ৰ্াৰ্ণতা, স্পিতা, সংনক্ষপ্ততা 
আৰু ননৰবপক্ষতা অনধক গুৰুত্বপূণণ। 

          সংবাদ অনবুাদৰ প্ৰযয়াজনীয় উপাদানসমূহাঃ 

সংবাদ অনুবাদ সফৈ আৰু গ্ৰহণবৰ্াগয কনৰ তুনৈবলৈ সকইবাটাও গুৰুত্বপূণণ 
উপাদানৰ প্ৰনত ৈক্ষয ৰখা প্ৰবয়াজন। সসইববাৰ হ’ৈ— 

১. তথ্যৰ যথ্াথ্থতাাঃ 

          সংবাদ অনুবাদৰ আটাইতলক গুৰুত্বপূণণ উপাদান শহবছ তৰ্যৰ শুদ্ধতা। মূৈ 
বাতনৰত ৰ্কা বযনক্ত, স্থান, সময়, সংখযা, ঘটনা, পনৰসংখযা আনদ অনুবাদ 
কবৰাোঁবত সকাবনা ধৰণৰ িুৈ বা নবকৃনত হ’ব নাৈাবগ। অনুবাদকৰ সামানয 
িুবৈও সংবাদৰ অৰ্ণ সৈনন কনৰব পাবৰ। 

২. স্পষ্টতাাঃ 

          সংবাদৰ িাষা সহজ আৰু স্পি হ’ব ৈাবগ। অনুবাদবতা এবন িাষা 
বযৱহাৰ কনৰব ৈাবগ ৰ্াবত সাধাৰণ পাঠবক সহবজ সংবাদবটাৰ মূৈ বক্তবয 
বুনজ পায়। জটিৈ বাকয, অনত দবুবণাধয িব্দ আৰু অস্বািানৱক বাকযগঠন 
পনৰহাৰ কৰা উনিত। 

৩. সংক্ষিপ্ততাাঃ 



           সংবাদৰ অনযতম শবনিিয শহবছ সংনক্ষপ্ততা। সসবয়বহ অনুবাদ কবৰাোঁবত মূৈ 
সংবাদৰ অনতনৰক্ত কৰ্া বা অনাবিযক বণণনা সংবৰ্াজন কৰা উনিত নহয়। 
কম িব্দত মূৈ তৰ্য প্ৰকাি কৰাই সংবাদ অনুবাদৰ আদিণ। 

৪. ক্ষনৰযপিতাাঃ 

          সংবাদ অনুবাদত অনুবাদকৰ বযনক্তগত মতামত, আববগ, পক্ষপাত বা 
মন্তবযৰ সকাবনা স্থান নাই। মূৈ সংবাদ নৰ্ ননৰবপক্ষতাবৰ প্ৰকাি কৰা শহবছ, 
অনুবাদবতা সসই ননৰবপক্ষতা বজাই ৰানখব ৈাবগ। 

৫. মূল অথ্থ সংৰিণাঃ 

          অনুবাদৰ সময়ত িবব্দ-িবব্দ অনুবাদ কৰাতলক মূৈ সংবাদৰ অৰ্ণ আৰু 
বক্তবয সঠিকিাবৱ প্ৰকাি কৰাবটা অনধক প্ৰবয়াজনীয়। মূৈ বক্তবযৰ অৰ্ণ 
সৈনন নকৰালক ৈক্ষয িাষাৰ স্বািানৱক প্ৰকািিংগী বযৱহাৰ কনৰব ৈাবগ। 

৬. ক্ষিযৰানামাৰ যথ্াযথ্ অনুবাদাঃ 

         সংবাদৰ নিবৰানামা অনত গুৰুত্বপূণণ। ই িমু, আকষণণীয় আৰু মূৈ সংবাদৰ 
নবষয়বস্তুৰ শসবত সামঞ্জসযপূণণ হ’ব ৈাবগ। নিবৰানামা অনুবাদ কবৰাোঁবত 
আক্ষনৰক অনুবাদৰ পনৰৱবতণ  ৈক্ষয িাষাৰ সংবানদক ৰীনত অনুসৰণ কৰাবটা 
অনধক ফৈপ্ৰসূ। 

৭. সমযয়াপযযাক্ষিতাাঃ 

             সংবাদ সদায় সাম্প্ৰনতক ঘটনা আৰু তৰ্যৰ শসবত জন়িত। সসবয়বহ 
অনুবাদবতা সময়, তানৰখ আৰু ঘটনাৰ কাৈগত পনৰবৱি সঠিকিাবৱ প্ৰকাি 
কনৰব ৈাবগ। পুৰনণ বা িুৈ সময়-সংবকত বযৱহাৰ কনৰবৈ সংবাদৰ 
নবশ্বাসবৰ্াগযতা হ্ৰাস পায়। 

৮. ভাষাৰ স্বাভাক্ষিকতাাঃ 

           সংবাদ অনুবাদ ৈক্ষয িাষাৰ স্বািানৱক িাষালিৈীত হ’ব ৈাবগ। মূৈ 
িাষাৰ বাকযগঠন হুবহু অনুকৰণ কনৰবৈ অনুবাদ কৃনিম আৰু অস্বািানৱক শহ 
পনৰব পাবৰ। সসবয়বহ ৈক্ষয িাষাৰ বযাকৰণ, িব্দিয়ন আৰু সংবানদক ৰীনত 
অনুসৰণ কৰা উনিত। 



৯. নাম, পদবী আৰু পক্ষৰভাষাৰ শুদ্ধ বযিহাৰাঃ 

         বযনক্তৰ নাম, স্থানৰ নাম, অনুষ্ঠান-প্ৰনতষ্ঠান, িৰকাৰী পদবী, ৰাজলননতক 
আৰু প্ৰৰু্নক্তগত পনৰিাষা আনদ অনুবাদ কবৰাোঁবত নববিষ সাৱধানতা অৱৈম্বন 
কনৰব ৈাবগ। প্ৰিনৈত পনৰিাষা ৰ্ানকবৈ সসই পনৰিাষাই বযৱহাৰ কৰা 
উনিত। 

১০. পাাঁচটা ‘W’ আৰু এটা ‘H’ৰ সংৰিণাঃ 

.        এটা পূণণাঙ্গ সংবাদত সাধাৰণবত Who (সকান), What (নক), When 

(সকনতয়া), Where (ক’ত), Why (নকয়) আৰু How (সকবনলক)—এই প্ৰশ্নসমূহৰ 
উত্তৰ নননহত ৰ্াবক। অনুবাদ কবৰাোঁবত এই মূৈ তৰ্যসমূহ বাদ পনৰব নাৈাবগ। 

১১. ক্ষবশ্বাসযযািযতাাঃ 

         সংবাদ অনুবাদৰ ৈক্ষয শহবছ পাঠকৰ ওিৰলৈ ননিণ ৰবৰ্াগয তৰ্য 
আগবব াৱা। সসবয়বহ অনুবাদকজবন মূৈ সংবাদৰ তৰ্য পৰীক্ষা কনৰ, 
সবন্দহজনক তৰ্য ননবজ সৰ্াগ নকনৰ আৰু সকাবনা বক্তবযৰ অৰ্ণ নবকৃত নকনৰ 
কাম কনৰব ৈাবগ। 

            সামৰনণত ক’ব পানৰ সৰ্ সংবাদ অনুবাদ শহবছ এক িাষাত প্ৰকানিত 
সংবাদক মূৈ তৰ্য, অৰ্ণ আৰু ননৰবপক্ষতা অকু্ষণ্ণ ৰানখ আন এটা িাষাৰ 
পাঠকৰ বাবব সহজ, স্পি, সংনক্ষপ্ত আৰু স্বািানৱক ৰূপত উপস্থাপন কৰাৰ 
প্ৰনিয়া। সংবাদ অনুবাদৰ সফৈতা মূৈত তৰ্যৰ ৰ্ৰ্াৰ্ণতা, িাষাৰ স্পিতা, 
সংনক্ষপ্ততা, ননৰবপক্ষতা, সমবয়াপবৰ্ানগতা আৰু ৈক্ষয িাষাৰ স্বািানৱক 
প্ৰকািিংগীৰ ওপৰত ননিণ ৰ কবৰ। সসবয় এজন সংবাদ অনুবাদকৰ 
িাষাজ্ঞানৰ ৈগবত সংবানদক ৰীনত-নীনত আৰু সাম্প্ৰনতক নবষয়ৰ জ্ঞান 
ৰ্কাবটাও অতযন্ত প্ৰবয়াজনীয়। 


